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Egy kislany volt az els6, aki meglatta a tavolbdl
kozeled6 rejtélyes alakot.

It was a little girl who first saw the mysterious
shape in the distance.
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Félénken kdzelebb ment a n6hoz. “Be kell
fogadnunk magunk kozé.” - hatarozta el a
kislany népe - “Biztonsagba helyezzuk 6t és a
gyermekét is.”

Shy but brave, the little girl moved nearer to the
woman. “We must keep her with us,” the little
girl's people decided. “We'll keep her and her
child safe.”

A szamargyermek és az anyukaja megtanultak,
hogyan éljenek egyutt. Nemsokara mas
csaladok is koltoztek melléjuk.

The donkey child and his mother have grown
together and found many ways of living side by
side. Slowly, all around them, other families
have started to settle.
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De amikor meglattak a kisbabat, mindenki
ijedve ugrott hatra. “Egy szamar?!”

But when they saw the baby, everyone jumped
back in shock. “A donkey?!”

Tudta, hogy mit kell tennie.

Donkey finally knew what to do.
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Nemsokara a né megint egyedul maradt. Azon
toprengett, hogy mit tegyen ezzel a furcsa
gyermekkel, és mit tegyen magaval.

And so the woman found herself alone again.
She wondered what to do with this awkward
child. She wondered what to do with herself.

Aznap fent a felh6k kozott aludtak el. A szamar
azt almodta, hogy az anyukaja hivja, mert beteg.
Es amikor felébredt ...

High up amongst the clouds they fell asleep.
Donkey dreamed that his mother was sick and
calling to him. And when he woke up...
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Ha a gyermek kisméretl maradt volna,
mashogy alakult volna a torténet. De a szamar
csak noétt. Addig-addig nétt, amig mar nem fért
r& az anyja hatéra. Es barhogyan is prébalkozott,
nem tudott emberként viselkedni. Az anyukaja
gyakran volt faradt és ideges miatta. Néha olyan
munkakat adott neki, amiket allatok végeznek.

Now, if the child had stayed that same, small
size, everything might have been different. But
the donkey child grew and grew until he could
no longer fit on his mother’s back. And no
matter how hard he tried, he could not behave
like a human being. His mother was often tired
and frustrated. Sometimes she made him do
work meant for animals.

10

Az dregember magaval vitte, és sok a tuléléshez
szukséges dolgot tanitott meg neki. A szamar
szivesen hallgatta tanitasait, és az 6regember is
szivesen hallgatta a szamarat. Segitettek
egymasnak, és sokat nevettek egyutt.

Donkey went to stay with the old man, who
taught him many different ways to survive.
Donkey listened and learned, and so did the old
man. They helped each other, and they laughed
together.

15
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A szamar nagyon elszégyellte magat. Olyan
gyorsan futott el, ahogyan csak tudott.

Donkey was filled with shame. He started to run
away as far and fast as he could.

12

Csak akkor allt meg, amikor mar besotétedett. A
szamadr eltévedt. “IA?" - suttogta a sététben -
“IA?" - valaszolt a visszhang. Egyediil volt. A
foldon 6sszegdémbdolyddott és nagyon nehezen,
de végul elaludt.

By the time he stopped running, it was night,
and Donkey was lost. “Hee haw?” he whispered
to the darkness. “Hee Haw?” it echoed back. He
was alone. Curling himself into a tight ball, he
fell into a deep and troubled sleep.
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